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Оригинален научен труд
Original research paper

УПОТРЕБАТА НА ПАРОНИМСКИTE ПАРOВИ ЧИТКО/ЧИТЛИВО 
И ГЕНЕТСКИ/ГЕНЕТИЧКИ

 Марија Соколова
Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип, С. Македонија

marija.sokolova@ugd.edu.mk

Апстракт: Поради сличниот изговор на паронимите, во нашиот јазик многу 
често се случува да дојде до погрешна употреба на паронимскиот пар во различен 
контекст. Причините за неправилна употреба на паронимите може да бидат од 
најразлична природа, почнувајќи најпрвин од невнимание, па неправилен изговор, 
недоволно познавање на јазикот и нискиот степен на образование. Во случаи кога не 
се знае да се употреби соодветен еквивалентен збор од мајчиниот јазик, понекогаш 
се употребува интернационален збор кој е сличен по звучност и по значење. Во 
овој труд, преку спроведена анкета, прикажана е употребата на паронимите од 
паронимските парови читко/читливо и генетски/генетички.

Клучни зборови: читко, читливо, генетски, генетички, пароними, паронимски 
парови, синоними.

1. Вовед
Во домашната литература, паронимијата главно е анализирана од 

теoретски аспект. Недостасуваат пообемни и подетални истражувања за 
одредени паронимски парови.  Праксата покажува дека говорителите имаат 
потешкотии и често грешат при правилната употреба на  паронимите.

Постојат повеќе причини поради кои доаѓа до замена на паронимските 
парови во современиот македонски јазик:

	• неправилен изговор;
	• недоволно познавање на јазикот;
	• нискиот степен на образование;
	• повеќезначноста на зборовите и др.

За да се утврди дали правилно се употребуваат паронимските парови 
читко/читливо и генетски/генетички направени се две анкети на студенти. Со 
анкетирањето се опфатени 444 студенти од високообразовните институции 
во државата, при што Анкета 1 е пополнета од 216 студенти, а Анкета 2 е 
пополнета од 228 студенти од:

	• Универзитет „Свети Кирил и Методиј“ – Скопје;
	• Универзитет „Гоце Делчев“ – Штип;
	• Универзитет „Св. Климент Охридски“ – Битола;
	• Државен универзитет – Тетово.
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Анкетите се спроведени во периодот од март до јули 2015 година. 
Различната местоположба на факултетите овозможува рамномерна 
застапеност, со што можеме слободно да кажеме дека резултатите од 
ова истражување подеднакво важат за целата територија на Република 
Македонија. Анкетирани се млади лица (студенти) на возраст од 18 до 25 
години. Во испитувањето се опфатени 387 македонски студенти и 57 студенти 
од други националности (40 Албанци, 7 Турци, 3 Срби, 3 Власи, 2 Бошњаци, 
1 Ром и 1 Американец). Од вкупниот број испитаници, 349 се од женски пол 
или 78,6 % од анкетираните, а 95 се од машки пол. Најбројни се студентите 
од факултетите за општествени науки, 393 или 88,5 % од вкупниот број 
анкетирани, а 51 студент се од техничките факултети. Бројната застапеност 
на анкетираните лица по пол, градови и факултети се дадени во табела 1 и 
табела 2.

Табела 1. Бројна застапеност на анкетираните лица по пол, градови и 
факултети во Анкета 1

Град

Факултети 
од технички 

науки

Факултети од 
општествени 

науки
Вкупно 
машки

Вкупно 
женски Вкупно

м
аш

ки

ж
ен

ск
и

вк
уп

но

м
аш

ки

ж
ен

ск
и

вк
уп

но

Битола 3 4 7 3 36 39 6 40 46
Скопје 11 9 20 16 54 70 27 63 90
Тетово 0 0 0 8 18 26 8 18 26
Штип 0 0 0 6 48 54 6 48 54
Вкупно 14 13 27 33 156 189 47 169 216

Табела 2. Бројна застапеност на анкетираните лица по пол, градови и 
факултети во Анкета 2

Град

Факултети од  
технички 

науки

Факултети од 
општествени 

науки
Вкупно 
машки

Вкупно 
женски Вкупно

м
аш

ки

ж
ен

ск
и

вк
уп

но

м
аш

ки

ж
ен

ск
и

вк
уп

но

Битола 1 0 1 3 28 31 4 28 32
Скопје 11 12 23 12 61 73 23 73 96
Тетово 0 0 0 10 30 40 10 30 40
Штип 0 0 0 11 49 60 11 49 60
Вкупно 12 12 24 36 168 204 48 180 228

Marija Sokolova
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2. Методи, техники и инструменти на истражувањето
При анализата на анкетите беа користени статистичкиот и 

дескриптивниот метод. Како еден од начините за одредување дали зборовите 
се пароними или не беше користен методот на супституција. За спроведување 
на испитувањето беше користена техниката анкетирање. Со употреба на две 
посебни анкети се овозможи тие да бидат кратки, а сепак да бидат опфатени 
поголем број различни пароними.

Пред почетокот на анкетата студентите беа запознаени со предметот, 
целите и задачите на анкетата. Им беше дадено појаснување како да се 
одговара и беа замолени за објективност при одговарањето без да се 
договараат.

Анкетата беше анонимна. Со ова се влијаеше на објективноста при 
одговарањето.

Од испитаниците се бараа следниве податоци: име и место на факултетот, 
националност, место и година на раѓање, датум и пол. Овие податоци ни 
беа потребни за да можеме да направиме подетална статистичка анализа на 
истражувањето.

Дополнително, за ова истражување користени беа: ТРМЈ – Толковен 
речник на македонскиот јазик (I-VI том) во издание на Институтот за 
македонски јазик „Крсте Мисирков“ – Скопје, РМЈ – Речник на македонскиот 
јазик од Зозе Мургоски, РМЈС – Речник на македонски јазик со српскохрватски 
толкувања (I-III том), ПР – Правописен речник на македонскиот литературен 
јазик од Кирил Конески, СЛ – Современ лексикон на странски зборови и 
изрази од Љубо Миќуновиќ и др.

 3. Резултати од истражувањето
Двете анкети беа успешно спроведени бидејќи наидовме на одличен 

прием од страна на испитаниците. Генерален заклучок е дека анкетираните 
(студентите) многу полесно ги одговорија прашањата што беа со 
заокружување, дополнување и поврзување отколку со пишување, односно 
толкување.

Паронимите се едни од потешките зборови во македонскиот јазик. 
Често не им се знае нивното точно значење и доаѓа до нивна погрешна 
употреба. Таков е и случајот со паронимскиот пар читко/читливо, што може 
да се види од табела 3.

Табела 3. Добиени одговори за „читко“ и „читливо“

Одговор
Факултети 

од технички 
науки

Факултети од 
општествени 

науки М
аш

ки

Ж
ен

ск
и

Вкупен број  
на одговори

читко  
напишано 21 95 18 98 116

читливо 
напишано 6 78 24 60 84

неодговорено 0 16 5 11 16
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Во случајот со парот на зборови читко и читливо, резултатите од 
анкетата покажуваат дека 53,7 % од анкетираните како прилог за зборот 
напишано го употребиле зборот читко, а 38,9 % го употребиле зборот 
читливо. Прилично се поделени одговорите за употребата на овој пар 
зборови. Дали резултатите навестуваат дека овие зборови претставуваат 
пример за синоними, бидејќи значењето на двата збора им е слично? Ова го 
потврдува и ТРМЈ (2014) каде стои:

читко прил. в. читливо.
читлив (читливо), читливиот прид. Што може лесно да се чита.
Според ова, двата збора се заменливи во ист контекст и сосема е сеедно 

кој збор ќе го употребиме. Пораката ќе биде јасно пренесена и во едниот и 
во другиот случај.

Но, дали прилозите читко и читливо можеме да ги разгледуваме 
единствено како синоними? Анализирајќи ги одговорите се поставува 
прашање кон што нѐ упатува постоењето на разлика во одговорите помеѓу 
читко и читливо? Зошто поголем број од студентите повеќе се определиле 
за читко отколку за читливо (в. слика 1)? Сметаме дека причина за ова е 
јазичната економија, односно од два збора кои слично звучат, а исто значат 
најмногу и најчесто се употребува пократкиот збор, односно зборот со 
помалку букви (во случајот читко).

53,7%38,9%

7,4%

(читко \ читливо) напишано

читко напишано

читливо напишано

неодговорено

Слика 1. Процентуална застапеност на добиените одговори 
за „читко“ и „читливо“

Практично гледано читко и читливо можеме да ги разгледуваме и како 
пароними. Праксата покажува дека читливо се употребува кога е во прашање 
разбирливост на ракописот, а читко кога е во прашање разбирливост на 
четиво, лекција, книга. Според ова, тие се незаменливи едни со други во ист 
контекст. Да ги разгледаме следниве примери:

Писмената работа беше читливо напишана. Четивото од учебникот 
беше читко.

Метафоричното значење се врзува само за придавката читко, додека 
примарното значење останува на придавката читливо. Незаменливоста на 
зборовите едни со други е доволен услов парот зборови читко и читливо 
покрај синоними да ги сметаме и за пароними. Ова само потврдува дека 
тешко може да се постави граница помеѓу синонимите и паронимите. 
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Честопати еден ист пар на зборови може да бидат и пароними и синоними, 
зависно од тоа како се гледа на нив.

Сега се наметнува прашањето, зошто тогаш да употребуваме два 
слични збора за иста работа? Не би требало да бидеме престроги во однос 
на ова прашање, бидејќи тоа е, всушност, шаренилото, богатството на еден 
јазик. Не треба да заборавиме дека јазикот е отворен систем кој временски 
е подложен на промени. Така, некои зборови кои поретко или воопшто не 
се употребуваат исчезнуваат, додека нови се воведуваат. Тоа е долготраен 
процес. Воведувањето нови зборови, најчесто интернационализми, е поради 
немањето соодветни наши зборови, особено во сферата на информатичката 
технологија.

Дополнително, разгледана беше и употребата на паронимскиот пар 
генетски/генетички, што може да се види од табела 4.

Табела 4. Добиени одговори за „генетски“ и „генетички“

Одговор
Факултети 

од технички 
науки

Факултети од 
општествени 

науки
Машки Женски Вкупен број 

на одговори

генетски код 20 138 35 123 158
генетички код 4 48 9 43 52
неодговорено 0 18 4 14 18

Околу неразбирањето и неразликувањето на паронимските парови 
голем удел имаат и речниците. Доколку се погледнат трите веќе постоечки 
речници во македонскиот јазик: ТРМЈ (2003), РМЈ (2005) и ПР (1999), може 
да се забележи дека тие не се целосно усогласени.

	• Во ТРМЈ (2003):
генетски нема
генетички, генетика ж. (биол., мед.) Наука за развитокот на организмите, 

наследувањето на определени особини и нивна применливост. Хумана 
генетика. ‖ генетички, генетичкиот прид.

69,3%

22,8%

7,9%

(генетски \ генетички) код

генетски код

генетички код

неодговорено

Слика 2. Процентуална застапеност на добиените одговори за „генетски“ и 
„генетички“

THE USE OF PARONYM PAIRS READABLE / LEGIBLE AND GENETIC / GENETICS



 52

	• Во РМЈ (2005):
генетски прид. (и генетички) 1. што се однесува на генетика или гени, 

наследен генетски материјал. 2. од, за, во или што се однесува на настанок 
или зачеток. • генетски инженеринг видоизменување на особините на еден 
организам со манипулирање на генетскиот материјал. генетски отпечатоци 
анализа на ДНК од ткивото или течностите на телото, со цел да се изврши 
идентификација на лицето или лицата итн. генетски прид.

генетички нема
ß	 Во ПР (1999):
генетски (од генеза)
генетички (од генетика)
Всушност, во ТРМЈ (2003) немаме толкување за зборот генетски, а 

имаме толкување за зборот генетички. И обратно, во РМЈ (2005) имаме 
толкување за придавката генетски, но немаме толкување за придавката 
генетички.

Толкувањето на придавката генетички од ТРМЈ (2003) е многу слично 
со толкувањето на зборот генетски во РМЈ (2005).

Што вели спроведената анкета?
Од вкупно анкетираните, 69,3 % одбрале генетски код, наспроти 22,8 

% кои одбрале генетички код. Мал број од студентите, 7,9 % не знаеле да 
направат разлика помеѓу овие две придавки и не го одговориле прашањето.

Се согласуваме со ПР (1999) во однос на тоа дека во македонскиот 
литературен јазик постојат и се употребуваат и двата збора и генетски 
и генетички (в. слика 2). Но, дали овој пар на зборови претставуваат 
пароними?

Факт е дека парот генетски и генетички звучат слично, но сосема 
погрешна порака би се пренела доколку се заменат. Нивната замена би 
го променила контекстот на реченицата. Затоа тие се незаменливи во ист 
контекст. Ова јасно ги прави пароними.

Според истражувањата на Б. Тафра (Tafra, 2005) услов два збора да 
претставуваат пароними е тие да се истокоренски зборови или да имаат 
иста зборообразувачка основа. Во нашиот случај генетски потекнува од 
генеза (генетски < генеза), а генетички потекнува од генетика (генетички 
< генетика). Значи, генетски и генетички не се синоними, иако многу често 
им се меша употребата.

Паронимите креираат паронимски гнезда. Но, што е со генски/генетски, 
како и генетски/генетички? А генски/генетички? Дали и тие се пароними? 
Сметаме дека овие парови исто се пароними. Единствено што парот генски/
генетички поради големата звучна и графолошка разлика би го сметале за 
нетипични (делумни) пароними.

Во нашиот литературен јазик не постои збор генски, но сметаме дека 
би требало да се диференцира таков збор чијшто корен би бил зборот ген 
(генски < ген). Да ја погледнеме реченицата:

Генските мутации можат да бидат наследени од родителите или 
да се стекнат за време на животниот тек на единката.
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Сепак, при дефинирање на значењето на стручните зборови мора да се 
консултираат соодветните стручни лица за да не дојде до пренесување на 
погрешна порака.

4. Заклучок
Двете анкети успешно беа одговорени од страна на испитаниците. 

Забележавме дека некои пароними се доближуваат до синонимите, но сепак 
не може секогаш да се употребат и двата збора во различен контекст, а тоа 
всушност и ги прави да бидат пароними. Од  анкетата може да се забележи 
дека поголемиот број испитаници можат да ја разграничат употребата на 
читко/читливо и генетски/генетички кога треба да направат поврзување со 
даден збор, но има и испитаници кои не го разграничуваат значењето на 
дадените паронимски парови.
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The Use of Paronym Pairs Readable / Legible and Genetic / Genetics

Abstract: Due to their similar pronunciation, paronyms in the Macedonian language 
are often used incorrectly in different contexts. The reasons for the incorrect use of 
paronyms can be of a very diverse nature, starting first from carelessness, then incorrect 
pronunciation, insufficient knowledge of the language and a low level of education. In 
situations where an appropriate equivalent word in the native language is unknown, 
speakers often resort to using an international word that sounds and means something 
similar. This paper uses a survey to examine whether the paronym pairs “readable” / 
“legible” and “genetic” / “genetics” are used correctly.

Keywords: readable; legible; genetic; genetics; paronyms; paronym pairs; 
synonyms.
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